
VINYL CORK   VINYYLIKORKKI  KORKVINYL  VINYLKORK 
VINÜÜLKORK   VINILA KORĶA  VINYL CORK 

Sound reduction. Natural and realistic optics. Walking comfort.
Easy to install and maintain. Extremely durable. Thermal insulation.

Ääntävaimentava Luonnollisen näköinen. Miellyttävä kulkea. Helppo-
hoitoinen ja nopea asentaa. Erittäin kulutustakestävä. Lämmin.

Ljudreducering. Naturlig och realistisk optik.Gångkomfort. Enkel att mon-
tera och underhålla. Extremt hållbar. Termisk isolering.

Lyd reduksjon. Naturlig og realistisk optikk. Gående komfort. Enkel å 
installere og vedlikeholde. Ekstremt holdbar. Termisk isolerin.

Mürasummutus. Looduslik ja loomulik välimus. Kõndimismugavus.
Lihtne paigaldada ja hooldada. Erakordselt vastupidav. Soojustus.

Skaņas mazināšana. Dabīgs un reāls izskats. Ērta staigāšana. Ērta 
uzstādīšana un apkope. Ļoti izturīgs. Termoizolācija.

Sugeria garsą. Natūraliai ir tikroviškai atrodo. Patogu vaikščioti. Lengva 
montuoti ir prižiūrėti. Pasižymi išskirtiniu patvarumu. Sulaiko šilumą.
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MY HOME
MY CHOICE

Manufacturer • Valmistaja • Tillverkare • Produsent • Tootja• Ražotājs • Gamintojas • Kesko 
Corporation Building and technical trade, Työpajankatu 12, FI- 00580 Helsinki © Kesko 2019. 
Made in Portugal.



MY HOME
MY CHOICE

YLEISOHJEET 
Lue nämä ohjeet perusteellisesti ja tutustu asiaa koskeviin maakohtaisiin standardeihin ennen asennusta.
Kuljetus, varastointi, huonetilaan sopeuttaminen: Pakkaukset on kuljetettava ja säilytettävä vaakatasossa • 
Lautoja on säilytettävä alkuperäisessä pakkauksessaan huoneenlämpötilassa vähintään 48 tunnin ajan 
ennen asennusta • Poista muovikääre pakkauksesta vasta sitten, kun asennus voidaan aloittaa • Huoneen 
lämpötilan on oltava vähintään 18 ºC ennen asennusta ja sen aikana. Aluslattian vaatimukset: Yleistä: Uivat 
lattiat voidaan asentaa useimpien kovien pintojen päälle (esim. betoni, keramiikka, puu) • Pehmeät 
aluslattiat (esim. kokolattiamatot) on poistettava • Aluslattian on oltava tasainen, suora ja kuiva • Tasoeroja 
sallitaan 3 mm kahden metrin matkalla. Aluslattian on oltava kuiva (80% Rh tai sen alle). Kosteussuojaus: 
Kaikentyyppiset aluslattiat on eristettävä kosteutta vastaan • Käytä PE-kalvoa, jonka paksuus on vähintään 
0,2 mm • Maanvaraiselle aluslattialle suosittelemme kahta poikittain asennettavaa kerrosta paremman 
suojauksen saamiseksi. Lattialämmitteiset aluslattiat: Aluslattian pintalämpötila saa olla korkeintaan 28 °C • 
Lisätietoja saa aluslattian lämmitysjärjestelmän valmistajan/urakoitsijan ohjeista tai myyjältä. 
Ennaltaehkäisevä hoito: Jos huoneessa tehdään lattianpäällysteen asentamisen jälkeen korjaus- tai 
kunnostustöitä, lattia on suojattava voimapaperilla, vanerilla tai kovalevyllä • Älä raahaa huonekaluja lattiaa 
pitkin • Käytä huonekalujen jaloissa huopatassuja • Pyörillä varustettujen toimistotuolien on oltava DIN 
68131:n mukaisia • Aseta laadukkaat kynnysmatot kaikkiin sisäänkäynteihin lian, soran ja kosteuden 
poistamiseksi • Älä käytä lateksi- tai kumipohjaisia mattoja, koska ne voivat tahria lattian pysyvästi • Vältä 
lattian altistumista kosteudelle. Ihanteelliset ja terveelliset huoneen olosuhteet ovat 35–65 % Rh 20 °C:ssa • 
Käytä tarvittaessa ilmankostutinta • Wicanders-lattiat on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyttöön • 
Lattiapäällysteet perustuvat luonnonmateriaaleihin, ja ne laajenevat ja supistuvat lämmityskauden ja 
lämmittämättömän kauden mittaan • Siksi lautojen/laattojen väliin saattaa tulla rakoja eri vuodenaikoina • 
Tällaisia rakoja ei pidetä tuotevikana.

ASENNUSOHJEET
Lue yleisohjeet ennen asennusta. Tarkastus: Tarkasta laudat päivänvalossa ennen asennusta näkyvien 
vikojen/vaurioiden varalta • Varmista, että aluslattian/asennuspaikan olosuhteet ovat näissä ohjeissa 
kuvattujen määritysten mukaiset • Jos näin ei ole, älä aloita asennusta, vaan ota yhteys myyjään. Tarvittavat 
työkalut ja materiaalit: Käsisirkkeli tai pienihampainen käsisaha, parkettikiiloja, lyijykynä, suorakulma, 0,2 
mm PE-höyrynsulkumuovia, teippiä. Kosteussuojaus: Aseta PE-kalvo vähintään 20 cm päällekkäin 
saumakohdista ja teippaa saumat • Nosta reunoilta 5 cm seinälle • Leikkaa ylimääräinen pois, kun 
jalkalistat on kiinnitetty.  Ennen asennusta: Mittaa huone lautoihin nähden leveyssuunnassa • Viimeisen rivin 
tulee olla vähintään 5 cm • Mikäli se jää kapeammaksi, ensimmäinen rivi tulee aloittaa halkaistuilla laudoilla 
• Sekoita lautoja eri paketeista, jotta lopputuloksesta tulisi mahdollisimman tasainen • Asenna laudat valon 
suuntaisesti • Puulattian ollessa kysymyksessä suosittelemme uuden lattianpäällysteen asentamista 
poikittain olemassa oleviin lattialautoihin nähden • Lautoja ei saa naulata eikä ruuvata aluslattiaan • 
Jalkalistoja ei saa kiinnittää siten, että ne rajoittavat lattian liikkumista.  Laajenemisvara: Jätä 10 mm:n 
laajenemisvara seinien ja muiden kiinteiden kohteiden viereen • Yli 100 m2:n alueille, yli 10 metrin  
uoksuihin sekä huoneiden välille tulisi tehdä liikuntasauma.
Aloita asennus: 
1 Aloita asentaminen oikean puoleisesta kulmasta • Aseta naaraspontti seinään päin • Jätä 10 mm 
liikuntavara seinän viereen.
2 Aseta seuraavan laudan päätypontti ensimmäisen laudan päätyponttiin, ja paina paikalleen • Jatka 
samalla tavalla rivin loppuun • Sahaa rivin viimeinen lauta sopivan pituiseksi • Aloita seuraava rivi jäljelle 
jääneellä palalla (mikäli sen pituus on vähintään 30 cm) • Varmista aina, että limitys on vähintään 30 cm.
3 Aseta seuraavan rivin ensimmäisen laudan naaraspontti edellisen rivin urosponttiin • Paina paikalleen. 
4 Aseta seuraavan laudan päätypontti paikalleen jättäen pitkä sivu n. 3-5 mm avoimeksi • Varmista, että 
päätypontti on kunnolla kiinni.
5 Nosta riviä kevyesti (n. 2-3 cm) ja paina pitkä sivu paikalleen • Tarkista etäisyys takaseinään kun kolme 
riviä on valmiina • Jatka asennusta samalla tavalla vastakkaiseen seinään asti.
Puhdistus ja kunnossapito: Ainoastaan seuraavia suositeltuja tuotteita saa käyttää. Käytössä on 
noudatettava tuotteen valmistajan ohjeita. 

Lakattujen lattioiden puhdistus ja kunnossapito:
Tuotteen tyyppi   Tuotesuositus

Mieto puhdistusaine  Wicanders Soft Cleaner tai Wicanders Spray Cleaner
Hoitoaine   Wicanders Power Polish

Tehopuhdistusaine  Wicanders Power Strip 

Muita suositeltuja tuotteita saa myyjältä. Lisätietoja on myös osoitteessa www.wicanders.com.

TAKUU
Meille on kunnia-asia suunnitella kaikki tuotteemme niin, että ne tarjoavat parhaan mahdollisen lattian 
tarpeisiisi. Käytämme vain parhaimpia raaka-aineita ja laadunvalvontamenetelmiä varmistaaksemme 
tuotteidemme luotettavuuden ja pitkän käyttöiän.  Amorim Revestimentos, Vinylcomfort-tuotteiden 
valmistaja, takaa kaikkien lattiatuotteidensa täyttävän EN 649 + EN 14085 -laatustandardit. TÄRKEÄÄ: 
Wicanders-takuu on voimassa, jos Wicandersin lattianpäällystepakkauksissa, oheistuotteiden (liima-aineet, 
huolto- ja puhdistustuotteet jne.) pakkauksissa ja sivustolla www.wicanders.fi olevia asennus- ja 
kunnossapito-ohjeita noudatetaan. Lisätietoja saa kirjoittamalla osoitteeseen marketing.ar@amorim.com.
1. PIDENNETTY RAKENNE- JA KULUTUSTAKUU
Takaamme, että lattianpäällysteemme, jotka on hankittu uutena ja hyväksyttyjen myyntipisteiden kautta, 
ovat virheettömiä ja että kulutusta kestävä pintakerros ei kulu laskun päivämäärän jälkeen alla olevassa 
taulukossa mainittujen ajanjaksojen sisällä. Termillä ”kuluminen” tarkoitetaan kulutusta kestävän 
pintakerroksen 100-prosenttista häviämistä alueella, joka kattaa 5 % koko asennetusta lattiapinnasta.
2. PIDENNETYN TAKUUN LAAJUUS
Mikäli tuotteemme eivät ole sellaisia, kuin takuuehdoissa lupaamme, me korjaamme, käsittelemme 
uudestaan tai vaihdamme valintamme mukaan sellaisen osuuden samalla tuotteella tai samanarvoisella 
toisella tuotteella (valintamme mukaan) tai palautamme ostohinnan, jos vaihto tai korjaus ei ole järkevää tai 
sitä ei voida tehdä kohtuullisessa ajassa.  A) Viisi (5) ensimmäisen vuoden aikana poistamme vialliset 
tuotteet ja asennamme korvaavat tuotteet VELOITUKSETTA. Tämän jakson jälkeen (soveltuvin osin) 
toimitamme ainoastaan uudet lattianpäällysteet vaihtoa varten seuraavan käyttöikätaulukon mukaisesti. 
B) Vaihtolattian kunkin neliömetrin arvo on:

Aika (vuotta) Takuun laajuus:
0–5 100 %: lattiamateriaalit ja vaihtokulut
6-11 100 %: vain lattiamateriaalit
11–20 50 %: vain lattiamateriaalit
21–25 25 %: vain lattiamateriaalit

3. POIKKEUKSET 
Tämä takuu koskee vain lattianpäällysteitä, jotka on myyty ”ykköslaatuna”. Asentajilla, jälleenmyyjillä, 
edustajilla ja työntekijöillä ei ole valtuuksia muuttaa tämän takuun velvoitteita tai rajoituksia. Tämä takuu: 1) 
on voimassa ostopäivästä alkaen, 2) koskee ainoastaan lattianpäällysteitä alkuperäisissä asennuspaikois-
saan, 3) myönnetään ainoastaan ensimmäiselle loppukäyttäjälle/ostajalle, jonka nimi näkyy laskussa, 4) ei 
ole siirrettävissä, 5) umpeutuu, jos tuote tai asennuspaikka siirretään tai myydään edelleen. Tämä takuu ei 
ole voimassa seuraavissa tapauksissa:
3.1. Asennusta ei tehty oikeita toimenpiteitä noudattaen eikä niitä hyväksyttyjä oheistuotteita käyttäen, jotka 
Wicandersin asennus- ja kunnossapito-ohjeissa on määritetty.
3.2. On käytetty sopimattomia aluslattian paikkausaineita, aluskerroksia tai aluslattioita. Tutustu 
Wicandersin asennus- ja kunnossapito-ohjeisiin.
3.3. Lattian käyttöolosuhteisiin nähden epäsopiva tuotevalinta. Tutustu Wicandersin asennus- ja 
kunnossapito-ohjeisiin.
3.4. Väärä kunnossapito ja hyväksymättömien oheistuotteiden käyttö. Tutustu Wicandersin asennus- ja 
kunnossapito-ohjeisiin.
3.5. Hyväksymättömät muutokset tai korjaukset, joita ei ole nimenomaisesti suositeltu Wicandersin asennus- 
ja kunnossapito-ohjeissa ja joita valmistaja ei ole nimenomaisesti valtuuttanut.
3.6. Äärimmäiset ympäristöolosuhteet eli altistuminen äärimmäiselle kuumuudelle, kosteudelle tai 
kuivuudelle (suhteellinen kosteus alle 35 tai yli 65 % Rh).
3.7. Onnettomuudet, väärinkäyttö, huolimaton käyttö, force majeure, ilman riittävää suojaa käytettyjen 
raskaiden huonekalujen tai laitteiden aiheuttamat vahingot, iskuvauriot, terävien esineiden aiheuttamat 
viillot, kaiverrukset, repeämät, kulumisjäljet, naarmut, välinpitämättömyys, palojäljet, vesi, eroosio, 
teräväkorkoiset kengät, lemmikkieläinten raapimiset, kivet, hiekka ja muut hankaavat esineet. 
3.8. Havaittavissa olevat viat, jotka ovat varmistettavissa ennen asennusta .
3.9. Värisävyjen tai värien erot. Emme anna takuuta värisävyjen tai värien eroille näytteiden/valokuvien ja 
varsinaisen lattian välillä 1) eri erien välillä, 2) auringonvalolle altistumisen takia, 3) lattian osan vaihdon 
seurauksena, 4) saman tuotteen viitteen/erän eri iän ja historian seurauksena. 
Mitään muuta nimenomaisesti ilmaistua tai oletettua takuuta ei myönnetä. Tämän takuun myöntäminen ei 
siirrä meille korvausvastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat tämän tuotteen ostosta, käytöstä tai sen käytön 
estymisestä eikä mistään erityisistä, epäsuorista, seuraamuksellisista tai välillisistä vahingoista. Tällä 
tarkoitamme mitä tahansa lattiassa olevasta viasta seurauksena olevia tappioita, kuluja tai vahinkoja 
(lukuun ottamatta itse lattialle aiheutuvia), jotka viallisen tuotteen loppukäyttäjälle/ostajalle tai mille 
tahansa kolmannelle osapuolelle aiheutuu. Tämä takuu antaa erityisiä oikeuksia, mutta se ei vaikuta 
loppukäyttäjien/ostajien laillisiin oikeuksiin, ja ostajalla voi olla myös muita oikeuksia, jotka vaihtelevat 
maittain tai osavaltioittain. Joissain maissa oletettujen takuiden tai välillisten vahinkojen poissulkeminen tai 
rajoittaminen ei ole sallittua, joten yllä mainitut rajoitukset tai poissulkemiset eivät välttämättä koske 
kaikkia asiakkaita.

4. ONGELMATAPAUKSET
Jos tuotteessamme ilmenee vika, toimi seuraavasti:
4.1. Toimita myyjälle kirjallinen ilmoitus ongelmasta, todistus ostopäivämäärästä, viallisten tuotteiden tyyppi 
ja luokka sekä kuinka suurta lattia-alaa ongelma koskee. Pidä kirjaa yhteydenpidosta ja säilytä asiakirjat, 
kunnes ongelma on ratkaistu.
4.2. Jos et ole tyytyväinen myyjän suositukseen, valtuutetun edustajan on tarkastettava ja varmennettava 
vika. Pidätämme itsellämme oikeuden määrätä edustajan tarkastamaan lattian ja ottamaan näytteitä 
analyysiä varten.
Jos valtuutettu edustaja varmentaa ja vahvistaa vian, etenemme kohdassa 2 kuvatulla tavalla.
4.3. Jos myyjä ei pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteys pääkonttoriimme.

ALLMÄN INFORMATION 
Läs instruktionerna samt eventuella lokala bestämmelser grundligt före installation. Transport, förvaring, 
acklimatisering: Transportera och förvara lådorna liggande • Förvara plankorna i förpackningen i 
rumstemperatur i minst 48 timmar före installation • Ta inte bort plasten runt lådorna förrän installationen 
påbörjas • Rumstemperaturen måste vara minst 18ºC (65ºF) före och under installation. Krav för undergolv:
Allmänt: Flytande golv kan läggas på de flesta hårda ytor (t.ex. betong, kakel, trä) • Mjuka undergolv (t.ex. 
heltäckningsmattor) måste avlägsnas • Undergolvet måste vara jämnt, platt, torrt och variationer får inte 
överstiga 3 mm över 2 m. Alla sorters hårda undergolv måste vara torra (betongunderlag < 2,0 %; 
anhydritunderlag < 0,5 % – CM-mätning). Fuktspärr: Alla typer av undergolv måste skyddas från fukt • 
Använd plastfilm med en tjocklek på minst 0,2 mm • På grunder/källargolv rekommenderas att två lager 
läggs i tvärriktning mot varandra för bättre skydd. Undergolv med golvvärme: Undergolvets yttemperatur får 
inte överstiga 28°C (82°F) • Följ instruktionerna från undergolvvärmens tillverkare/montör eller kontakta 
återförsäljaren för ytterligare information. Förebyggande underhåll: Om arbete ska utföras i rummet där 
golvet är installerat ska det skyddas med papp, plywood eller träfiberskivor • Dra inte möbler över golvet • 
Använd möbeltassar på stolsben och under möbler • Kontorsstolar med hjul måste uppfylla kraven i DIN 
68131 • Lägg dörrmattor vid alla entrédörrar så att smuts, grus och fukt från skor inte skadar golvet • 
Använd aldrig mattor med latex- eller gummibaksida • De kan missfärga golvet permanent • Undvik fukt på 
golvet • Rummets luftfuktighet ska ligga på 35–65 % vid 20°C (68°F) • Använd en luftfuktare vid behov • 
Wicanders golv ska endast användas inomhus • Golvprodukterna är tillverkade av naturmaterial vilket 
innebär att de krymper och växer i olika väderlekar • Därför kan det uppstå glipor mellan plankorna/plattor-
na under vissa årstider • Sådana glipor anses inte vara ett produktfel.

ANVISNINGAR FÖR GOLVLÄGGNING
Läs den allmänna informationen före installation. Inspektion: Inspektera plankorna i dagsljus innan 
golvläggningen påbörjas så att de inte är skadade • Kontrollera att undergolvet och rummet i övrigt uppfyller 
de specificerade kraven i instruktionsanvisningarna • Om du inte är nöjd ska du inte börja lägga golvet utan 
kontakta återförsäljaren. Verktyg och material: Elektrisk såg • distanshållare • blyertspenna • vinkelhake • 
plastfilm • tejp. Fuktspärr: Lägg plastfilmen så att den ligger omlott med minst 20 cm och tejpa fast den • 
Vik upp filmen 5 cm upp på väggen • Trimma filmen när golvlisterna har fästs på plats.  Före läggning: Mät 
rummet i räta vinklar mot plankorna • Plankorna i sista raden ska vara minst 5 cm breda • Plankorna i 
första raden kan därför behöva trimmas • Lägg plankorna så att färgnyanserna matchar • Plankorna ska 
helst läggas längs ljusinfallet • Vi rekommenderar att trägolv läggs i tvärriktning mot underliggande trägolv 
• Plankorna får inte spikas eller skruvas fast i undergolvet • Golvlisterna får inte fästas så att de hindrar 
golvets naturliga rörelse. Expansionsfogar: Lägg en expansionsfog på 10 mm mot väggar och andra fasta 
föremål • I utrymmen som är större än 100 m² eller 10 m åt endera håll krävs extra expansionsfogar i 
övergångarna mellan rum eller asymmetriska områden.
Golvläggning: 
1 Börja i ett hörn • Vänd fjädersidan på plankan mot väggen • Lämna ett mellanrum på 10 mm på kortsidan.
2 Håll nästa planka i vinkel mot den första och lägg den platt mot golvet • Lägg hela första raden på samma 
sätt • Såga den sista plankan i raden till rätt längd • Börja nästa rad med den avsågade plankbiten (måste 
vara minst 300 mm lång) • Plankorna ska vara förskjutna i sidled med minst 300 mm.
3 Lägg den första plankan i den nya raden med fjädersidan i vinkel mot not-sidan på plankan i den tidigare 
lagda raden • Tryck den  framåt och nedåt på samma gång.
4 Lägg nästa plankas kortända i vinkel mot den tidigare lagda plankan och tryck ned den • Plankan ska 
sättas fast i lås-remsan på den tidigare lagda plankraden.
5 Lyft försiktigt plankan tillsammans med de som tidigare lagts i samma rad (ca 30 mm), tryck dem mot 
raden framför och lägg sedan ned dem • Justera avståndet mot väggen till 10 mm när tre rader har lagts • 
Fortsätt golv-läggningen på samma sätt tills hela golvet har lagts. Rengöring och underhåll: Använd 
endastde produkter som rekommenderas nedan och följ instruktionerna.

Rengöra och underhålla lackade golv:

Typ av produkt  Rekommenderad produkt
Milt rengöringsmedel Wicanders Soft Cleaner eller Wicanders Spray Cleaner
Skyddsmedel  Wicanders Power Polish
Borttagningsmedel Wicanders Power Strip 

Kontakta din återförsäljare för andra rekommenderade produkter eller gå in på www.wicanders.com.

GARANTI
Vi har som mål att utforma varje produkt så att våra kunder får ett golv som på bästa sätt fyller alla tänkbara 
behov. Dessutom använder vi komponenter av högsta kvalitet och våra kvalitetskontroller garanterar att 
produkterna är slitstarka med lång produktlivslängd.  Amorim Revestimentos tillverkar olika serier med 
Vinylcomfort och vi garanterar att alla golvbeläggningsprodukter uppfyller kvalitetskraven i EN 649 + EN 
14085. VIKTIGT! Wicanders garanti gäller endast om Wicanders installations- och skötselinstruktioner som 
finns i golvförpackningen, på tillvalsprodukternas förpackningar (lim, underhålls- och rengöringsprodukter 
m.m.) och på webbplatsen www.wicanders.com efterföljs. Kontakta oss på följande e-postadress om det är 
något som du är osäker på: marketing.ar@amorim.com.
1. UTÖKAD GARANTI FÖR KONSTRUKTION OCH SLITAGE
Garantin gäller produktfel och genomslitage av slitytan på alla golvprodukter som levereras i nyskick och av 
en godkänd återförsäljare inom den tidsperiod från faktureringsdatum som anges i tabellen nedan. Termen 
”genomslitage” definieras som 100 % bortnötning av slitytan på ett 5 % stort område av den totala golvytan.
2. UTÖKAD GARANTITÄCKNING
Skulle våra produkter inte fungera enligt gällande garantiförklaring förbinder vi oss att, enligt eget 
gottfinnande, reparera, ytbehandla eller ersätta produktdelen med motsvarande eller likvärdig produkt (efter 
eget val) eller ersätta produkten enligt faktureringspriset om produkten inte kan repareras eller bytas ut 
inom en rimlig tidsperiod.  A) Under garantins första fem (5) år påtar vi oss ansvaret att avlägsna den defekta 
produkten och installera en ersättningsprodukt UTAN EXTRA KOSTNAD. Efter denna tidsperiod tillhandahåller 
vi bara ersättningsprodukten enligt livslängdstabellen nedan (när tillämpligt). 
B) Värdet av ersättningsgolvet per m² är:

Period (år): Garantitäckning:
0-5 100 % golvprodukter + ersättningskostnader
6-10 100 % endast golvprodukter
11–20 50 % endast golvprodukter
21–25 25 % endast golvprodukter

3. FRISKRIVNING 
Garantin gäller endast golvprodukter som säljs som ”första klass”. Montörer, återförsäljare, agenter eller 
anställda har ingen rätt att införa ändringar vad gäller garantins åtaganden eller begränsningar. Garantin 1) 
gäller från inköpsdatum 2) gäller endast golvprodukter installerade på originalplatsen 3) gäller endast 
förstahandsanvändaren/köparen, vars namn anges på fakturan 4) kan inte överlåtas 5) upphör att gälla om 
produkten överlåts eller installeras på ny plats eller säljs vidare.  Garantin gäller inte i följande fall:
3.1. Om installationen inte utförs enligt anvisningarna eller om andra tillvalsprodukter än de som godkänts 
av Wicanders används, enligt Wicanders installations- och skötselinstruktioner.
3.2. Om felaktiga undergolvsplattor, underläggning eller undergolv använts. Se Wicanders installations- och 
skötselinstruktioner.
3.3. Om felaktig golvprodukt valts efter de förhållanden i vilka golvet ska användas. Se Wicanders 
installations- och skötselinstruktioner.
3.4. Om golvet inte underhålls på korrekt sätt eller med godkända tillvalsprodukter. Se Wicanders 
installations- och skötselinstruktioner.
3.5. Om icke godkända modifieringar eller reparationer utförs som inte specifikt rekommenderats i 
Wicanders installations- och skötselinstruktioner eller uttryckligen godkänts av tillverkaren.
3.6. Vid extrema miljöförhållanden som extrem värme, fukt eller torr luft (mer än 65 %, mindre än 35 % RF).
3.7. Vid olyckor, missbruk, felanvändning, force majeure, skador från tunga möbler eller utrustning som 
används utan tillämpligt skydd, belastningsskador, repor av vassa föremål, skärskador, revor, skrapmärken, 
missbruk, oförsiktighet, brännskador, vattenskador, erosion, högklackade skor, djurklor, grus, sand eller 
andra slipmedel. 
3.8. Vid synbara fel som upptäcks före installation.
3.9. Vid färgskiftningar. Garantin gäller inte nyans- eller färgskillnader mellan provbitar/bilder och det 
faktiska golvet 1) mellan olika tillverkningspartier 2) orsakade av solexponering 3) orsakade av att en del av 
golvet bytts ut 4) orsakade av att produkter i ett parti har olika ålder eller bakgrund. 
Inga andra garantier ges, varken uttryckta eller underförstådda. Under denna garantiförsäkran accepteras 
inget ansvar för skador som uppstått när produkten köptes eller används, av oförmögenhet att använda 
produkten eller för speciella, indirekta eller oförutsedda skador eller följdskador. Med detta menas förluster, 
utgifter eller skador andra än de på själva golvet, som slutanvändaren/köparen av den defekta produkten 
eller tredje man åsamkats eller fått utstå som kan ha orsakats av ett produktfel i golvet. Garantin ger 
specifika rättigheter men påverkar inte slutanvändarens/köparens juridiska rättigheter och du kan även ha 
andra rättigheter som varierar från land till land och stat till stat. Vissa länder tillåter inte friskrivning från 
eller begränsningar av underförstådda garantier eller tillfälliga eller indirekta skador, så det är inte säkert att 
ovanstående friskrivningar eller begränsningar berör dig.

4. OM PROBLEM UPPSTÅR
Vidta följande steg om du upptäcker ett problem med golvprodukten:
4.1. Meddela återförsäljaren skriftligen om problemets natur, visa när varan köptes och vilken typ och grad 
av produktfel det gäller samt hur stor del av golvet som berörs. Spara en kopia av all kommuni-kation tills 
problemet har lösts.
4.2. Om du inte är nöjd med återförsäljarens rekommendation måste en auktoriserad representant 
inspektera och verifiera felet. Vi förbehåller oss rätten att utse en representant som inspekterar golvet och 
tar prover för analys. Om felet verifieras och bekräftas av den auktoriserade representanten följs punkt 2 
ovan.
4.3. Kontakta huvudkontoret om återförsäljaren inte kan lösa problemet.

GENERELLE INSTRUKSJONER 
Les disse instruksjonene grundig og bli kjent med landsspesifikke standarder før installasjon.
Transport, lagring, akklimatisering: Pakkene må transporteres og lagres horisontalt • Plankene må 
akklimatiseres i originalemballasjen ved romtemperatur i minst 48 timer før installasjon. • Ikke fjern 
pakkens plastemballasje før installasjon. • Romtemperaturen må være minst 18 ºC før og under installasjon.
Standarder for undergulv: Generelt: Flytende gulv kan installeres på de fleste harde overflater (f.eks. betong, 
keramikk, tre) • Bløtt undergulv (f.eks. tepper) må fjernes • Undergulvet må være jevnt, rett og tørt • 
Nivåforskjeller på 3 mm over 2 meter er tillatt. Undergulvet må være tørt (RH 80% eller under). Beskyttelse 
mot fuktighet: Alle typer undergulv må beskyttes mot fuktighet • Bruk en PE-film som er minst 0,2 mm tykk 
• For et undergulv lagt direkte på bakken, anbefaler vi to tverrgående lag for bedre beskyttelse. Undergulv 
med gulvvarme: Den høyeste overflatetemperaturen på undergulvet som er tillatt, er 28 °C • For mer 
informasjon, vennligst ta kontakt med produsenten av oppvarmingssystemet for å få instruksjoner eller med 
forhandleren. Vedlikehold: Dersom renovering eller vedlikehold skulle finne sted i rommet etter 
gulvinstallasjon, må gulvet beskyttes med kraft papir, finér eller hardboard • Ikke dra møbler over gulvet • 
Bruk beskyttelsesfilt på møbelføtter • Kontorstoler med hjul må være i henhold til DIN 68131 • Bruk 
kvalitetsdørmatter i alle innganger for å fjerne smuss, grus og fuktighet • Ikke bruk lateks eller 
gummibaserte matter fordi de kan flekke gulvet permanent • Unngå å utsette gulvet for fuktighet. Optimale 
og sunne romforhold er 35-65% RH, 20 °C • Bruk en luftfukter, når det trengs • Wicanders gulv er kun til 
innendørs bruk • Gulvflatene er laget av naturlige materialer og de utvider seg og krymper med årstidene • 
Derfor kan du fra tid til annen se sprekker mellom plankene/flisene • Disse sprekkene er ikke 
produktdefekter.

INSTALLASJONSINSTRUKSJONER
Les de generelle instruksjonene før installering. Inspeksjon: Sjekk plankene i dagslys før installasjon for 
synlige defekter/skader • Forsikre at undergulvet/installasjonsforhold er i samsvar med spesifikasjonene 
satt i disse instruksjonene • Hvis dette ikke er tilfelle, må du ikke begynne å installere, men ta kontakt med 
selgeren. Verktøy og materialer som kreves: En ormdrevs sirkelsag eller en håndsag med fin tanning, 
gulvkiler, en blyant, en prøvefirkant, en 0,2 mm dampbarriere av PE-plast, gaffateip. Beskyttelse mot 
fuktighet: Legg PE-filmen med minst 20 cm overlapp fra sømmene og teipe sømmene • Løft kantene 5 cm 
opp på veggen • Klipp av det overflødige etter at du har installert trimmerne.  Før installasjon: Mål bredden 
av rommet mot plankene. • Bredden på den siste plankeraden må være minst 5 cm • Hvis den ikke er bred 
nok, må den første raden startes med delte planker • Bland plankene fra flere pakker for å skape et jevnt 
resultat • Installer plankene i retning av lyset • Hvis undergulvet er et tregulv, anbefaler vi at du installerer 
det nye gulvbelegget på tvers av de eksisterende plankene •Ikke spikre eller skru plankene til undergulvet • 
Det er ikke tillatt å fikse trimmerne på en måte som begrenser gulvbevegelsen.  Utvidelsesgap: La det være 
igjen et utvidelsesgap på 10 mm mellom vegger og andre faste gjenstander • Lag en utvidelseskobling på 
områder over 100 m2, over 10 meter lange installasjoner og mellom rom.
Starte installasjonen: 
1 Start med å installere fra høyre hjørne • plasser plankesporet mot veggen • La det være igjen et 
utvidelsesgap på 10 mm ved siden av veggen.
2 Plasser endeplaten på neste planke i endesporet på den første planken og trykk ned • Fortsett som dette 
til enden av raden • Sag av den siste planken på raden så langt som det trengs • Start den følgende raden 
med delen som er igjen (hvis den er minst 30 cm lang) • Pass på at overlappingen alltid er minst 30 cm.
3 Plasser den første plankens spor i neste rad til endeplaten av forrige rad • Trykk ned. 
4 Plasser neste plankes endespor på plass og la det være igjen ca. 3-5 mm åpning fra langsiden • Pass på at 
endesporet er riktig festet.
5 Løft opp raden litt (ca. 2-3 cm) og trykk på den lange siden for å feste den • Sjekk avstanden til bakveggen 
etter at tre rader er klare • Fortsett installasjonen som dette opp til den motsatte veggen.
Rengjøring og vedlikehold: Det er bare tillatt å bruke følgende, anbefalte produkter. Produsentens 
instruksjoner må følges. 

Rengjøring og vedlikehold av lakkede gulv:
Produkttype  Produktanbefaling

Mildt vaskemiddel Wicanders Soft Cleaner eller Wicanders Spray Cleaner 
Conditioner  Wicanders Power Polish
Kraftig vaskemiddel Wicanders Power Strip 

Andre anbefalte produkter er tilgjengelige fra forhandleren. Ytterligere informasjon tilgjengelig på 
www.wicanders.com.

GARANTI
Det er en ære for oss å designe alle våre produkter på en slik måte at de tilbyr best mulig gulv for dine 
behov. Vi bruker bare de beste råmaterialene og kvalitetssikringsmetodene for å sikre pålitelighet og lang 
levetid for våre produkter.  Amorim Revestimentos, produsenten av Vinylcomfort, garanterer at alle 
gulvproduktene som de produserer, er i samsvar med kvalitetsstandardene EN 649 + EN 14085.
VIKTIG: Wicanders garanti gjelder hvis installasjons- og vedlikeholdsinstruksjonene som finnes i Wicanders 
gulvbeleggpakker, tilbehør (lim, vedlikehold og rengjøringsmidler, etc.), i pakkene samt på www.wicanders.fi 
følges. For ytterligere informasjon, vennligst kontakt marketing.ar@amorim.com.
1. UTVIDET GARANTI FOR STRUKTUR OG SLITASJE
Vi garanterer at våre gulvbelegg, som er blitt kjøpt nye gjennom våre autoriserte forhandlere, er defektfrie og 
at den slitesterke overflaten ikke slites av innenfor tidsgrensene, som er nevnt i tabellen nedenfor. Begrepet 
"slitasje" refererer til 100% tap av den slitesterke overflaten i et område som dekker 5% av hele den 
installerte gulvoverflaten.
2. OMFANG AV DEN UTVIDETE GARANTIEN
Hvis våre produkter ikke er som lovet i vilkår og betingelser i henhold til garantien, reparerer vi, foretar en 
gjenbehandling eller erstatter etter vår vurdering partisjonen med det samme produktet eller et annet av 
samme verdi (etter vårt valg) eller returnerer kjøpesummen hvis erstatningen eller reparasjonen ikke er 
rimelig eller ikke kan gjøres innenfor rimelig tid.  A) I løpet av de første fem (5) årene vil vi fjerne defekte 
produkter og installere erstatningsprodukter GRATIS. Etter denne perioden (som gjelder), leverer vi bare nye 
gulvbelegg som erstatning basert på følgende levetidstabell. 
B) Verdien av hver kvadratmeter av gulvet er:

Varighet (år) Omfang av garantien:
0-5 100%: gulvmaterialer og byttekostnader
6-11 100%: kun gulvmaterialer
11-20 50%: kun gulvmaterialer
21-25 25%: kun gulvmaterialer

3. UNNTAK 
Denne garantien gjelder kun for gulv som er blitt solgt som "topp kvalitet". Installatører, forhandlere, 
representanter og ansatte er ikke kvalifiserte til å endre forpliktelsene eller begrensningene i denne 
garantien. Denne garantien: 1) gjelder fra kjøpsdagen, 2) gjelder kun for gulvbelegg i de opprinnelige 
installasjonsstedene, 3) gis bare til første sluttbruker/kjøper hvis navn er på fakturaen, 4) er ikke overførbar, 
5) blir ugyldig dersom produktet eller installasjonsstedet flyttes eller videreselges.
Denne garantien er ikke gyldig i følgende tilfeller:
3.1. Installasjonen er ikke utført ved å bruke de riktige prosedyrene eller autorisert tilbehør som defineres i 
Wicanders installasjons- og vedlikeholdsinstruksjoner.
3.2. Uegnete undergulv, underlag eller reparasjonsmaterialer for undergulv har blitt brukt. Vennligst les 
Wicanders installasjons- og vedlikeholdsinstruksjoner nøye.
3.3. Uegnet produkt er blitt valgt for gulvets tilsiktede bruk. Vennligst les Wicanders installasjons- og 
vedlikeholdsinstruksjoner nøye.
3.4. Feil vedlikehold og bruk av uautorisert tilbehør. Vennligst les Wicanders installasjons- og 
vedlikeholdsinstruksjoner nøye.
3.5. Uautoriserte endringer eller reparasjoner som ikke er spesielt anbefalt i Wicanders installasjons- og 
vedlikeholdsinstruksjoner, og som produsenten ikke har uttrykkelig autorisert.
3.6. Ekstreme omgivelsesforhold slik som eksponering for ekstrem varme, fuktighet eller tørke (relativ 
fuktighet under 35% eller over 65%).
3.7. Ulykker, misbruk, uaktsom bruk, force majeure, skade fra tunge møbler eller enheter uten riktig 
beskyttelse, støtskader, kutt fra skarpe gjenstander, utskjæringer, rifter, slitasje, riper, uaktsomhet, 
brennmerker, vann, erosjon, stiletthæler, riper fra kjæledyr, steiner, sand og andre abrasive gjenstander. 
3.8. Forutsigbare defekter som kan bekreftes før installasjon.
3.9. Forskjeller i nyanser eller farger Vi gir ikke garanti for forskjeller i nyanser eller farger mellom 
prøver/fotoer og det aktuelle gulvet 1) mellom forskjellige batcher, 2) på grunn av sollyseksponering, 3) på 
grunn av bytting av en del av gulvet, 4) på grunn av aldersforskjell i samme referanse/batch til produktet og 

historie.  Andre uttrykkelige garantier, uttrykt eller underforstått, er ikke gitt. Innvilgelse av denne garantien overfører ikke 
ansvaret til oss for skader forårsaket ved innkjøp, bruk eller ved ikke å kunne bruke dette produktet, heller ikke for spesielle 
eller indirekte skader samt følgeskader. Dette betyr eventuell defekt i gulvet, som har forårsaket tap, kostnader eller skader 
(unntatt skader til gulvet) for sluttbruker/kjøper av det defekte produktet eller for en eventuell tredjepart. Denne garantien gir 
spesielle rettigheter, men den har ingen innvirkning på sluttbrukernes/kjøpernes juridiske rettigheter, og kjøperen kan også ha 
andre rettigheter som kan variere alt etter land eller stat. I noen land er utelukkelse eller begrensning av underforståtte 
garantier eller indirekte skader ikke tillatt, og derfor kan begrensningene eller utestengelsene ovenfor ikke nødvendigvis gjelde 
for alle kunder.

4. SAKER
Hvis du ser en defekt i ett av våre produkter, vennligst gjør det følgende:
4.1. Lever et skriftlig krav angående problemet til selgeren med et kjøpsbevis, type og klasse av de defekte produktene og hvor 
stort område er som er berørt. Lagre kommunikasjonen og dokumentene inntil problemet er blitt løst.
4.2. Hvis du ikke er fornøyd med selgerens anbefaling, må en autorisert representant sjekke og verifisere defekten. Vi 
forbeholder oss retten til å tilkalle en representant for å sjekke gulvet og ta prøver for analyse.
Hvis en autorisert representant bekrefter defekten, vil vi gå frem på samme måte som er beskrevet i punkt 2.
4.3. Hvis selgeren ikke kan løse problemet, vennligst kontakt vårt hovedkontor.

ÜLDJUHISED 
Lugege esitatud juhised hoolikalt läbi ja tutvuge enne paigaldamist asjakohaste kohalike standarditega. Transport, ladustamine, 
ruumi kohandamine Pakendeid tuleb transportida ja hoida horisontaalselt. • Laudu tuleb hoida originaalpakendis 
toatemperatuuril vähemalt 48 tundi enne paigaldamist. • Eemaldage kile pakendilt alles siis, kui on võimalik alustada 
paigaldust. • Ruumi temperatuur peab enne paigaldamist ja selle ajal olema vähemalt 18 ºC. Nõuded aluspõrandale Üldist Ujuva 
põranda võib paigaldada mitmesuguste kõvade pindade peale (nt betoon, keraamika, puit). • Pehmed pinnakatted (nt vaipkate) 
tuleb eemaldada. • Aluspõrand peab olema tasane, sile ja kuiv. • Kõrguserinevus on lubatud 3 mm kahe meetri kohta. 
Aluspõrand peab olema kuiv (suhteline õhuniiskus 80% või alla selle). Niiskustõke Igat liiki aluspõrand tuleb isoleerida niiskuse 
suhtes. • Kasutage PE-kilet, mille paksus on vähemalt 0,2 mm. • Pinnasele toetuva aluspõranda puhul soovitame parema kaitse 
tagamiseks paigaldada kaks teineteisega risti asetatavat kihti. Põrandaküttega aluspõrand Aluspõranda pinnatemperatuur võib 
olla kuni 28 °C • Lisateavet saab aluspõranda küttesüsteemi tootja/paigaldaja juhenditest või edasimüüjalt. Ennetav hooldus Kui 
ruumis tehakse pärast põrandakatte paigaldamist remondi- või viimistlustöid, tuleb põrandat kaitsta jõupaberi, vineeri või kõva 
plaadiga. • Ärge lohistage mööblit mööda põrandat. • Kasutage mööbli jalgade all viltkatteid. • Ratastega kontoritoolid peavad 
vastama standardile DIN 68131. • Mustuse, liiva ja niiskuse vältimiseks paigutage kõigi sissepääsude ette kvaliteetsed 
porimatid. • Ärge kasutage lateks- ega kummipõhjaga vaipu, sest need võivad tekitada põrandale püsivaid plekke. • Vältige 
põranda kokkupuudet niiskusega. Ideaalsed ja tervislikud ruumi tingimused on õhuniiskus 35–65% ja temperatuur 20 °C. • 
Vajaduse korral kasutage õhuniisutajat. • Wicandersi põrandakattematerjalid on mõeldud kasutamiseks ainult sisetingimustes. 
• Põrandakattematerjal põhineb looduslikel materjalidel ning see laieneb ja tõmbub kokku kütteperioodi ja mitte kütteperioodi 
mõõtu. • Seepärast võib eri aastaaegadel tekkida laudade/plaatide vahele pragusid. • Selliseid pragusid ei loeta toote defektiks.

PAIGALDUSJUHISED
Enne paigaldamist tutvuge üldjuhistega. Kontroll Enne paigaldamist kontrollige laudu päevavalguses võimalike defektide ja 
kahjustuste suhtes. • Kontrollige, et aluspõranda/paigalduskoha tingimused vastaks juhendis nimetatud nõuetele. • Kui nõuded 
ei ole täidetud, ärge alustage paigaldamist, vaid võtke ühendust edasimüüjaga. Vajalikud tööriistad ja materjalid Käsiketassaag 
või väikeste hammastega käsisaag, parketikiilud, pliiats, nurgik, 0,2 mm PE-aurutõkkekile, teip. Niiskustõke Asetage PE-kile 
ühenduskohtades vähemalt 20 cm pealistikku ja teipige ühendused kinni. • Servadest tõstke kile 5 cm seinale. • Pärast 
põrandaliistude paigaldamist lõigake üleliigne kile ära.  Enne paigaldamist Mõõtke ruum laudade paigaldamise suhtes 
laiussuunas üle. • Viimase rea laius peab jääma vähemalt 5 cm. • Kui see jääb kitsamaks, tuleb esimest rida alustada poolitatud 
laudadega. • Ühtlasema lõpptulemuse saamiseks segage omavahel eri pakkide kaudu. • Paigaldage lauad valguse suunas. • 
Puitpõranda puhul soovitame uue põrandakatte paigaldada selle alla jäävate põrandalaudade suhtes risti. • Laudu ei tohi 
aluspõranda külge naelutada ega kruvida. • Põrandaliiste ei tohi kinnitada selliselt, et need piiraks põranda liikumist. 
Laienemisvaru Jätke 10 mm laienemisvaru seinte ja muude takistuste juurde. • Üle 100 m2 põrandatele, üle 10-meetristele 
osadele ja ruumide vahele tuleks teha paisumisvuuk. 
Paigalduse alustamine 
1 Alustage paigaldamist parempoolsest nurgast. • Asetage soonega pool seina poole • Jätke seina äärde 10 mm liikumisvaru.
2 Asetage järgmise laua otsasulund esimese laua otsasulundisse ja suruge oma kohale • Jätkake samal moel rea lõpuni. • 
Saagige rea viimane laud sobivasse pikkusesse • Alustage järgmist rida üle jäänud tükiga (kui selle pikkus on vähemalt 30 cm) 
• Kontrollige alati, et ühenduskohtade vaheline kaugus jääks vähemalt 30 cm.
3 Asetage järgmise rea esimese laua soonega pool eelmise rea punni vastu • Suruge laud oma kohale. 
4 Asetage järgmise laua otsasulund oma kohale, jättes pika külje u 3–5 mm avatuks. • Kontrollige, et otsasulund oleks 
korralikult kinni.
5 Tõstke rida kergelt (u 2–3 cm) ja suruge pikk külg oma kohale. • Kontrollige kaugust tagaseinast, kui kolm rida on valmis. • 
Jätkake paigaldamist samal moel kuni vastasseinani.
Puhastamine ja hooldus Kasutada võib ainult järgnevalt nimetatud soovitatud tooteid. Kasutamisel tuleb järgida toote valmistaja 
juhiseid. 

Lakitud põranda puhastamine ja hooldus
Toote tüüp  Soovituslik toode
Nõrgatoimeline puhastusaine Wicanders Soft Cleaner või Wicanders Spray Cleaner
Hooldusaine  Wicanders Power Polish
Tugevatoimeline puhastusaine Wicanders Power Strip 

Muid soovitatud tooteid saab edasimüüjalt. Lisateavet saab aadressilt www.wicanders.com.

GARANTII
Meie jaoks on auasi kavandada kõik tooted nii, et need oleks teie põranda jaoks parim lahendus. Kasutame oma toodete 
usaldusväärsuse ja pika kasutusea tagamiseks vaid parimaid materjale ja mitmesuguseid kvaliteedikontrolli meetodeid. 
Amorim Revestimentos, Vinylcomforti toodete valmistaja, kinnitab, et kõik põrandatooted vastavad kvaliteedistandarditele EN 
649 ja EN 14085. TÄHTIS! Wicandersi garantii kehtib, kui järgitakse Wicandersi põrandakattetoodete pakenditel, lisatoodete 
(liimainete, hooldus- ja puhastustoodete jne) pakenditel ning veebilehel www.wicanders.fi esitatud paigaldus- ja 
hooldusjuhiseid. Lisateavet saab aadressil marketing.ar@amorim.com.
1. KONSTRUKTSIOONI JA KULUMISE PIKENDATUD GARANTII
Garanteerime, et meie põrandakatted, mis on hangitud uuena ja heakskiidetud müügipunktide kaudu, on veatud ning et 
kulutamist taluv pinnakiht ei kulu ära arve kuupäevale järgneva alljärgnevas tabelis nimetatud aja jooksul. Mõiste „kulumine“ 
tähendab kulutamist taluva pinnakihi täielikku kadumist alal, mis hõlmab 5% kogu paigaldatud põrandapinnast.
2. PIKENDATUD GARANTII ULATUS
Kui meie tooted ei ole sellised, nagu garantii tingimustes lubatud, siis me omal valikul kas parandame selle või töötleme uuesti 
või vahetame defektse osa sama toote või samaväärse teise toote vastu või tagastame ostuhinna, kui vahetamine või 
parandamine ei ole mõistlik või seda ei saa teha mõistliku aja jooksul. 
A) Viie (5) esimese aasta jooksul eemaldame defektsed tooted ja paigaldame asendavad tooted TASUTA. Pärast nimetatud 
perioodi (vastavalt olukorrale) tarnime ainult uue põrandakattematerjali vahetamiseks vastavalt järgnevalt esitatud kasutusaja 
tabelile. 
B) Vahetuspõranda iga ruutmeetri väärtus on:

Aeg (aastat) Garantii ulatus:
0–5 100%: põrandamaterjal ja vahetuskulu
6–11 100%: ainult põrandamaterjal
11–20 50%: ainult põrandamaterjal
21–25 25%: ainult põrandamaterjal

3. ERANDID 
See garantii puudutab ainult põrandakattematerjale, mis on müüdud parimas kvaliteedis. Paigaldajatel, edasimüüjatel, 
esindajatel ja töötajatel ei ole volitusi selle garantii kohustusi ega piiranguid muuta. See garantii: 1) kehtib alates 
ostukuupäevast; 2) puudutab üksnes põrandakattematerjale algses paigalduskohas; 3) antakse ainult esimesele 
lõppkasutajale/ostjale, kelle nimi on märgitud arvele; 4) ei ole delegeeritav; 5) lõppeb, kui toode või paigalduskoht muutub või 
toode müüakse edasi. Garantii ei kehti järgmistel juhtudel.
3.1. Paigaldamisel ei ole kasutatud õigeid töövõtteid või heakskiidetud lisatooteid, mis on määratud Wicandersi paigaldus- ja 
hooldusjuhistes.
3.2. On kasutatud sobimatuid aluspõranda paikamisaineid, aluskihte või aluspõrandaid. Tutvuge Wicandersi paigaldus- ja 
hooldusjuhistega.
3.3. Põranda kasutustingimuste seisukohalt ebasobiv tootevalik. Tutvuge Wicandersi paigaldus- ja hooldusjuhistega.
3.4. Vale hooldus ja heaks kiitmata lisatoodete kasutamine. Tutvuge Wicandersi paigaldus- ja hooldusjuhistega.
3.5. Heakskiitmata muudatused või parandused, mida ei ole otseselt soovitatud Wicandersi paigaldus- ja hooldusjuhistes ning 
mille kasutamist ei ole valmistaja eraldi lubanud.
3.6. Äärmuslikud tingimused ehk kokkupuude äärmusliku kuumuse, niiskuse või kuivusega (suhteline niiskus alla 35% või üle 
65%).
3.7. Õnnetused, väärkasutus, hooletu kasutamine, force majeure, ilma piisava kaitseta kasutatud raskest mööblist või 
seadmetest tulenev kahju, löögid, teravate esemete sisselõiked, sooned, rebendid, kulumisjäljed, kriimud, hoolimatus, 
põlemisjäljed, vesi, erosioon, terava kontsaga jalatsid, lemmikloomade küünejäljed, kivid, liiv ja muud abrasiivsed materjalid. 
3.8. Visuaalselt märgatavad vead, mida tuleb kontrollida enne paigaldamist.
3.9. Värvitoonide erinevused Me ei anna garantiid värvitoonide erinevuste suhtes näidiste/fotode ja tegeliku põranda vahel, kui 
need ilmnevad 1) eri partiide vahel, 2) päikesevalguse tõttu, 3) põranda osa vahetamise tulemusel, 4) sama toote eri partiide 
vanuse ja muude tingimuste tõttu. 
Ühtegi muud eraldi nimetatud või oletatud garantiid ei anta. Garantii andmine ei too meile hüvitamisvastutust kahjude eest, mis 
tulenevad toote ostmisest, kasutamisest või kasutamise tõkestamisest või mingist erilisest, kaudsest, tulenevast või kaudsest 
kahjust. Selle all mõistame põranda mistahes veast tulenevat kulu või kahju (v.a põrandale endale tekkiv), mis defektse toote 
lõppkasutajale/ostjale või mistahes kolmandale poolele tekib. Garantii annab eriõigusi, aga ei mõjuta lõppkasutajate/ostjate 
seaduslikke õigusi, ja ostjal võib olla muid õigusi, mis varieeruvad riikide või osariikide kaupa. Mõnes riigis ei ole oletatud 
garantiide või kaudsete kahjude välistamine või piiramine lubatud, mistõttu eespool nimetatud piirangud ja välistamised ei 
puuduta vältimatult kõiki kliente.

4. TEGEVUS PROBLEEMIDE ILMNEMISEL
Kui tootel ilmneb viga, toimige järgmiselt.
4.1. Esitage müüjale probleemi kohta kirjalik teade, tõend ostukuupäeva kohta, defektsete toodete liik ja kategooria ning kui 
suurt pindala probleem puudutab. Hoidke suhtlemisega seotud materjalid ja dokumendid alles, kuni probleem on lahendatud.
4.2. Kui te ei ole müüja soovitusega rahul, peab viga kontrollima ja tõendama volitatud esindaja. Me jätame endale õiguse 
määrata esindaja, kes kontrollib põrandat ja võtab analüüsiks proove. Kui volitatud esindaja vea tõendab ja kinnitab, jätkub 
protseduur punktis 2 kirjeldatud moel.
4.3. Kui müüja ei suuda probleemi lahendada, võtke ühendust meie peakontoriga.

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI 
Pirms uzstādīšanas rūpīgi izlasiet šos norādījumus un iepazīstieties ar attiecīgajiem valsts standartiem. Transportēšana, 
uzglabāšana, aklimatizācija: iepakojumi ir jātransportē un jāuzglabā horizontālā stāvoklī. • Dēļiem ir jāpielāgojas videi to 
oriģinālajā iepakojumā istabas temperatūrā vismaz 48 stundas pirms uzstādīšanas. • Pirms uzstādīšanas nenoņemiet 
plastmasas plēvi no iepakojuma. • Istabas temperatūrai pirms uzstādīšanas un uzstādīšanas laikā ir jābūt vismaz 18 ºC.
Grīdas pamatnes standartiVispārīgi: peldošo grīdu var uzstādīt uz vairuma cietu virsmu (piem., betona, keramikas, koka) • 
Mīkstā grīdas pamatne (piem., paklāji) ir jānovāc. • Grīdas pamatnei ir jābūt līdzenai, taisnai un sausai. • Pieļaujama 3 mm 
līmeņa nobīde 2 metru attālumā. Grīdas pamatnei ir jābūt sausai (relatīvais mitrums 80 % vai zemāks). Aizsardzība pret 
mitrumu: visu veidu grīdas pamatnēm ir jābūt aizsargātām pret mitrumu. • Izmantojiet polietilēna plēvi, kuras biezums ir vismaz 
0,2 mm. • Grīdas pamatnei, kas uzstādīta tieši uz zemes, iesakām izmantot divus šķērsām klātus slāņus, lai iegūtu labāku 
aizsardzību. Grīdas pamatnes ar grīdas apkuri: augstākā pieļaujamā grīdas pamatnes temperatūra ir 28 ºC. • Plašākai 
informācijai, lūdzu, sazinieties ar apkures sistēmas ražotāju vai izplatītāju. Uzturēšana: ja telpā pēc grīdas uzstādīšanas tiek 
veikta atjaunošana vai uzturēšana, grīda ir jāaizsargā ar Kraft papīru, finieri vai kartonu. • Nevelciet mēbeles pa grīdu. • 
Izmantojiet aizsargājošu filcu uz mēbeļu kājām. • Biroja krēsliem ar skrituļiem jāatbilst DIN 68131. • Izmantojiet kvalitatīvus 
durvju paklājiņus pie visām ieejām, kur notīrīt netīrumus, smiltis un mitrumu. • Neizmantojiet paklājus ar lateksa vai gumijas 
pamatni, jo tie var nenovēršami aptraipīt grīdu. • Nepakļaujiet grīdu mitrumam. Optimāli un veselīgi telpas apstākļi ir 35–65 % 
relatīvā mitruma, 20 ºC. • Izmantojiet gaisa mitrinātāju, ja nepieciešams. • Wicanders grīdas segumi ir paredzēti lietošanai tikai 
telpās. • Grīdas virsmas ir izgatavotas no dabīgiem materiāliem, un tās izplešas un saraujas atkarībā no gadalaika apstākļiem. • 
Tāpēc starp dēļiem/flīzēm dažkārt var novērot spraugas. • Šīs spraugas nav izstrādājuma defekts.

UZSTĀDĪŠANAS NORĀDĪJUMI
Pirms uzstādīšanas izlasiet vispārīgos norādījumus. Pārbaude: pirms uzstādīšanas dienas gaismā pārbaudiet, vai dēļiem nav 
redzamu defektu/bojājumu. • Pārliecinieties, ka grīdas pamatnes/uzstādīšanas vietas apstākļi atbilst šajos norādījumos 
iekļautajām specifikācijām. • Ja neatbilst, nesāciet uzstādīšanu un sazinieties ar pārdevēju.Nepieciešamie instrumenti un 
materiāli: gliemežpārvada ripzāģis vai rokas zāģis ar smalkiem zobiem, grīdas ķīļi, zīmulis, stūrenis, 0,2 mm biezs polietilēna 
plastmasas pretkondensācijas materiāls, līmlente. Aizsardzība pret mitrumu: izklājiet polietilēna plēvi tā, lai salaiduma vietas 
pārklātos vismaz par 20 cm, un salīmējiet salaidumu ar līmlenti. • Paceliet apmales pie sienām 5 cm augstumā. • Lieko daļu 
nogrieziet pēc apdares uzstādīšanas.  Pirms uzstādīšanas: izmēriet telpas platumu attiecībā pret dēļiem. • Pēdējai dēļu rindai 
jābūt vismaz 5 cm platai. • Ja tā nebūs pietiekami plata, pirmā rinda jāsāk ar šķeltiem dēļiem. • Izmantojiet dēļus no dažādiem 
iepakojumiem, lai iegūtu vienmērīgu rezultātu. • Uzstādiet dēļus gaismas virzienā. • Ja grīdas pamatne ir no koka, mēs iesakām 
uzstādīt jauno grīdu krusteniski esošajiem dēļiem. • Nenaglojiet un neskrūvējiet dēļus pie grīdas pamatnes. • Apdari nedrīkst 
uzstādīt tādā veidā, kas ierobežo grīdas kustību.  Izplešanās spraugas: atstājiet 10 mm izplešanās spraugu starp sienām un 
citiem fiksētiem objektiem. • Izveidojiet izplešanās savienojumu zonās, kas pārsniedz 100 m2 platību, uzstādīšanas vietās, kas 
pārsniedz 10 metru garumu, un starp telpām.
Uzstādīšanas sākšana 
1. Uzstādīšanu sāciet no labā stūra. • Novietojiet dēļa gropi pret sienu. • Atstājiet 10 mm izplešanās spraugu pie sienas.
2. Novietojiet nākamā dēļa gala spundi pie pirmā dēļa gala gropes un spiediet uz leju. • Turpiniet šādā veidā līdz pirmās rindas 
beigām. • Nozāģējiet rindas pēdējo dēli tādā garumā, kāds nepieciešams. • Sāciet nākamo rindu ar atlikušo gabalu (ja tas ir 
vismaz 30 cm garš). • Pārliecinieties, ka pārklājums vienmēr ir vismaz 30 cm.
3. Novietojiet pirmā dēļa gropi pret iepriekšējās rindas spundi. • Spiediet uz leju. 
4. Novietojiet nākamā dēļa gala gropi tās vietā, atstājot aptuveni 3–5 mm spraugu garajā sānā. • Pārliecinieties, ka gala grope ir 
pareizi nostiprināta.
5. Uzmanīgi paceliet rindu (aptuveni 2–3 cm) un spiediet garo malu, lai to nostiprinātu. • Pārbaudiet attālumu līdz sienai, kad 
pabeigta trīs rindu uzstādīšana. • Turpiniet uzstādīšanu šādā veidā līdz pretējai sienai. Tīrīšana un uzturēšana: atļauts izmantot 
tikai tālāk norādītos, ieteiktos līdzekļus. Jāievēro ražotāju norādījumi. 

Lakotu grīdu tīrīšana un uzturēšana  
Līdzekļa tips  Ieteiktais līdzeklis
Viegls tīrīšanas līdzeklis Wicanders Soft Cleaner vai  Wicanders Spray Cleaner
Kondicionētājs  Wicanders Power Polish
Spēcīgs tīrīšanas līdzeklis Wicanders Power Strip 

Citi ieteiktie līdzekļi ir pieejami pie izplatītāja. Plašāka informācija ir pieejama vietnē www.wicanders.com.

GARANTIJA
Mums ir gods izstrādāt visus mūsu produktus tā, lai tie jūsu vajadzībām sniegtu piemērotāko grīdu. Mēs izmantojam tikai 
labākos izejmateriālus un kvalitātes nodrošināšanas metodes, lai garantētu mūsu izstrādājumu uzticamību un kalpošanas laiku. 
Amorim Revestimentos, Vinylcomfort ražotājs, garantē, ka visi grīdas segumu izstrādājumi atbilst EN 649 + EN 14085 kvalitātes 
standartiem. SVARĪGI: Wicanders garantija ir piemērojama, ja ir ievēroti uzstādīšanas un uzturēšanas norādījumi, kas ir pieejami 
uz Wicanders grīdas seguma pakām, piederumiem (līmēm, uzturēšanas un tīrīšanas līdzekļiem u. c.), iepakojumiem un vietnē 
www.wicanders.fi. Lai iegūtu papildu informāciju, lūdzu, sazinieties, rakstot uz marketing.ar@amorim.com.
1. KONSTRUKCIJAS UN NODILUMA PAGARINĀTĀ GARANTIJA
Mēs garantējam, ka mūsu grīdas segumi, kas pie pilnvarotiem izplatītājiem ir iegūti kā jauni, ir nevainojami un ka to 
dilumizturīgā virsma nenodilst tālāk tabulā norādītajā laika posmā. Jēdziens “nodilums” attiecas uz 100 % dilumizturīgās 
virsmas zudumu laukumā, kas aptver 5 % no visas uzstādītās grīdas platības.
2. KAS IETILPST PAGARINĀTAJĀ GARANTIJĀ
Ja mūsu izstrādājumi nav tādi, kā norādīts garantijā un nosacījumos, mēs veiksim remontu, apstrādi vai nomainīsim, 
pamatojoties uz mūsu vērtējumu, šo partiju pret tādu pašu izstrādājumu vai citu līdzvērtīgu izstrādājumu (pēc mūsu izvēles), vai 
atgriezīsim iegādes cenu, ja nomaiņa vai remonts nav pieņemams vai to nevar veikt pieņemamā laika posmā. 
A) Pirmo piecu (5) gadu laikā mēs izņemsim defektīvos izstrādājumus un uzstādīsim maiņas izstrādājumus BEZ MAKSAS. Pēc šī 
perioda beigām (ja piemērojams), mēs tikai piegādāsim jaunu grīdas segumu tā nomaiņai, pamatojoties uz tālāk norādīto grīdas 
seguma tabulu. 
B) Katra grīdas seguma kvadrātmetra vērtība ir:

Ilgums (gadi) Garantijas ietvari:
0–5 100 %: grīdas seguma materiāli un nomaiņas izmaksas
6–11 100 %: tikai grīdas seguma materiāli
11–20 50 %: tikai grīdas seguma materiāli
21–25 25 %: tikai grīdas seguma materiāli

3. ATBRĪVOJUMI 
Šī garantija ir piemērojama tikai grīdām, kas ir pārdotas kā “augstākās kvalitātes”. Uzstādītāji, pārdevēji, pārstāvji un darbinieki 
nav kvalificēti mainīt šīs garantijas saistības un ierobežojumus. Šī garantija: 1) ir spēkā kopš iegādes dienas, 2) ir piemērojama 
tikai grīdas segumiem to sākotnējās uzstādīšanas vietās, 3) tiek piešķirta tikai pirmajam lietotājam/pircējam, kura vārds ir 
norādīts rēķinā, 4) nav nododama tālāk, 5) zaudē spēku, ja izstrādājums vai uzstādīšanas vieta tiek mainīta vai tālākpārdota.
Šī garantija nav spēkā tālāk norādītajās situācijās.
3.1. Uzstādīšana nav veikta, izmantojot pareizās procedūras vai apstiprinātos piederumus, kas definēti Wicanders uzstādīšanas 
un uzturēšanas norādījumos.
3.2. Izmantotas nepiemērotas pamatnes klājuma vielas, apakšslāņi vai materiāli. Lūdzu, rūpīgi izlasiet Wicanders uzstādīšanas 
un uzturēšanas norādījumus.
3.3. Grīdas paredzētajam lietojumam izvēlēts nepiemērots izstrādājums. Lūdzu, rūpīgi izlasiet Wicanders uzstādīšanas un 
uzturēšanas norādījumus.
3.4. Nepareiza uzturēšana un neapstiprinātu piederumu lietošana. Lūdzu, rūpīgi izlasiet Wicanders uzstādīšanas un uzturēšanas 
norādījumus.
3.5. Neapstiprinātas izmaiņas vai remontdarbi, kuri nav speciāli ieteikti Wicanders uzstādīšanas un uzturēšanas norādījumos un 
kurus ražotājs nav īpaši apstiprinājis.
3.6. Ārkārtēji vides apstākļi, piemēram, pakļaušana ārkārtējam karstumam, mitrumam vai sausumam (relatīvais mitruma 
līmenis zem 35 % vai virs 65 %).
3.7. Nelaimes gadījumi, nepareiza lietošana, pavirša lietošana, nepārvarami apstākļi, bojājumi no smagām mēbelēm vai ierīcēm 
bez piemērotas aizsardzības, trieciena radīti bojājumi, griezumi ar asiem objektiem, kokgriezumi, plīsumi, nodilums, skrāpējumi, 
paviršība, deguma pazīmes, ūdens, erozija, apavi ar asiem papēžiem, mājdzīvnieku radīti skrāpējumi, akmeņi, smiltis un citi 
abrazīvi objekti. 
3.8. Redzami defekti, kurus var pārbaudīt pirms uzstādīšanas.
3.9. Toņu un krāsu atšķirības Mēs nesniedzam garantiju gadījumā, ja starp paraugiem/fotoattēliem un faktisko grīdas segumu ir 
toņu vai krāsu atšķirības 1) starp dažādām partijām, 2) saules gaismas iedarbības dēļ, 3) ja tiek mainīta daļa grīdas seguma, 4) 
dažāda tā paša produkta atsauces/partijas un vēstures vecuma dēļ. Citas īpaši izteiktas vai netiešas garantijas netiek piešķirtas. 
Šīs garantijas piešķiršana nepārnes atbildību uz mums par bojājumiem, kas radušies iegādes, izmantošanas vai izmantošanas 
nespējas dēļ, nedz jebkādiem īpašiem, netiešiem vai izrietošiem bojājumiem. Tas nozīmē jebkādus grīdas bojājumus, kas 
defektīvā izstrādājuma lietotājam/pircējam vai trešajai pusei ir radījuši zaudējumus, izmaksas vai bojājumus (neskaitot grīdas 
bojājumus). Šī garantija sniedz īpašas tiesības, bet tā neietekmē lietotāju/pircēju likumīgās tiesības, un pircējam var būt arī citas 
tiesības, kas var atšķirties atkarībā no valsts. Dažās valstīs netiešo garantiju izņemšana vai ierobežošana nav atļauta, un tāpēc 
iepriekš minētā ierobežošana vai izņemšana var neattiekties uz visiem klientiem.

4. PROBLĒMAS
Ja kādam no mūsu izstrādājumiem novērojat defektu, lūdzu, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.
4.1. Nogādājiet rakstisku prasību par problēmu pārdevējam ar pirkuma dokumentu, defektīvā izstrādājuma tipu un klasi, kā arī 
ietekmētā grīdas seguma platību. Saglabājiet saziņu un dokumentus, līdz problēma ir atrisināta.
4.2. Ja neesat apmierināts ar pārdevēja ieteikumu, defekts ir jāpārbauda un jāapstiprina pilnvarotam pārstāvim. Mēs paturam 
tiesības norīkot pārstāvi, lai tas pārbaudītu grīdu un paņemtu paraugus analīzei. Ja pilnvarotais pārstāvis apstiprinās defektu, 
mēs rīkosimies, kā aprakstīts 2. punktā.
4.3. Ja pārdevējs nespēj atrisināt problēmu, lūdzu, sazinieties ar mūsu galveno biroju.

BENDROJI INFORMACIJA 
Prieš pradėdami grindų klojimo darbus įdėmiai perskaitykite šias instrukcijas ir susipažinkite su atitinkamų šalies standartų 
reikalavimais. Transportavimas, sandėliavimas ir aklimatizacija. Pakuotės turi būti transportuojamos ir laikomos horizontaliai. • 
Prieš klojimą lenteles reikia bent 48 val. palaikyti originalioje pakuotėje kambario temperatūroje, kad aklimatizuotųsi. • 
Plastikinę plėvelę nuo pakuotės nuimkite tik prieš pat klojimo darbus. • Prieš klojimą ir klojimo metu turi būti palaikoma ne 
žemesnė nei 18 ºC aplinkos temperatūra. Pagrindo reikalavimai. Bendroji informacija. Plūdriosios grindys gali būti klojamos ant 
daugelio kietų paviršių (pavyzdžiui, ant betoninio, keraminio, medinio). • Minkštą pagrindą (pavyzdžiui, kiliminę dangą) reikia 
nuimti. • Pagrindas turi būti lygus, plokščias ir sausas. • Aukščių skirtumas negali viršyti 3 mm 2 metrų ilgio atkarpoje. 
Pagrindas turi būti sausas (santykinė oro drėgmė – ne didesnė nei 80 %). Apsauga nuo drėgmės. Bet kokio tipo pagrindas turi 
būti apsaugotas nuo drėgmės. • Naudokite ne mažesnio nei 0,2 mm storio PE plėvelę. • Klojant dangą tiesiai ant žemės esančio 
pagrindo, rekomenduojame naudoti du skersinius plėvelės sluoksnius efektyvesnei apsaugai nuo drėgmės užtikrinti.
Šildomas pagrindas. Pagrindo paviršiaus temperatūra negali viršyti 28 °C. • Išsamesnės informacijos ieškokite šildomų grindų 
sistemos gamintojo instrukcijose arba šiuo klausimu kreipkitės į gamintojo prekybos atstovą. Priežiūra. Jei paklojus grindis 
patalpoje bus atliekami remonto ar apdailos darbai, grindis reikia uždengti tvirtuoju popieriumi, fanera arba medienos plaušų 
plokšte. • Nevilkite baldų per grindis. • Ant baldų kojelių uždėkite apsauginius veltinio padukus. • Biuro kėdės su ratukais turi 
atitikti DIN 68131 standarto reikalavimus. • Prie visų įėjimo durų patieskite kilimėlius, kad jie sulaikytų nešvarumus, žvyrą ir 
drėgmę. • Nenaudokite kilimėlių latekso ar gumos pagrindu, nes ant grindų jie gali palikti nepanaikinamų dėmių. • Saugokite 
grindis nuo drėgmės. Idealios ir sveikos patalpos aplinkos sąlygos yra tuomet, kai santykinė oro drėgmė siekia 35–65 % ir 
palaikoma 20 °C temperatūra. • Jei reikia, naudokite drėkintuvą. • „Wicanders“ grindų danga skirta naudoti tik patalpų viduje. • 
Iš natūralių medžiagų pagamintos dangos nešildymo sezono metu linkusios plėstis, o šildymo sezono metu susitraukti. • Dėl 
šios priežasties kartais tarp lentelių / plytelių atsiranda tarpų. • Šie tarpai nelaikytini produkto defektais.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
Prieš pradėdami klojimo darbus, perskaitykite bendrąją informaciją. Patikra. Prieš klodami grindis apžiūrėkite lenteles dienos 
šviesoje, ar nematyti defektų / pažeidimų. • Įsitikinkite, ar pagrindo / montavimo vietos sąlygos atitinka šiose instrukcijose 
nurodytas specifikacijas. • Jei yra trūkumų, nepradėkite klojimo darbų ir susisiekite su pardavėju. Būtini įrankiai ir medžiagos. 
Diskinis pjūklas arba rankinis pjūklas smulkiais dantimis, pleištai, pieštukas, kampainis, 0,2 mm storio garų izoliacinė PE 
plėvelė, lipnioji juosta. Apsauga nuo drėgmės. Paklokite PE plėvelę užleisdami vieną juostą ant kitos bent po 20 cm. Siūles 
suklijuokite lipniąja juosta. • Paklotą plėvelę užleiskite ant sienų 5 cm. • Sumontavę grindjuostes apipjaukite likusią užlaidą. 
Parengiamieji darbai prieš klojimą. Išmatuokite patalpos plotį pagal lenteles. • Paskutinės lentelių eilės plotis turi būti ne 
mažesnis nei 5 cm. • Jei plotis mažesnis, pirmąją eilę reikia kloti pasiaurinus lenteles. • Pamaišykite lenteles iš skirtingų 
pakuočių, kad užtikrintumėte tolygų spalvų pasiskirstymą. • Lenteles klokite krentančios šviesos kryptimi. • Klojant ant medinio 
pagrindo, rekomenduojame naują grindų dangą kloti skersai esančių lentų. • Neprikalkite ir nepriveržkite lentelių prie pagrindo. 
• Grindjuostes tvirtinkite taip, kad jos leistų grindims laisvai judėti.  Kompensaciniai tarpai. Palikite 10 mm tarpą tarp sienų ir 
kitų fiksuotų objektų. • Klojant didesnėse nei 100 m2 patalpose, didesnio nei 10 metrų ilgio grindis ir perėjimuose tarp kambarių 
būtina palikti kompensacinius tarpus.
Klojimas. 
1. Pradėkite kloti nuo dešiniojo kampo. • Padėkite lentelę grioveliu į sieną. • Palikite10 mm kompensacinį tarpą iki sienos.
2. Įstatykite kitą lentelę skersgalio įlaidu į pirmos lentelės skersgalio griovelį ir paspauskite žemyn. • Taip tęskite iki eilės galo. • 
Nupjaukite paskutinę eilės lentelę iki reikiamo ilgio. • Kitą eilę pradėkite nuo pirmosios eilės paskutinės lentelės likusia 
nuopjova (jei ji yra bent 30 cm ilgio). • Lentelės visuomet turi persidengti bent 30 cm.
3. Kitos eilės pirmosios lentelės griovelį sujunkite su ankstesnės eilės lentelės įlaidu. • Paspauskite žemyn. 
4 Įstatykite kitos lentelės skersgalio griovelį į vietą, palikdami apie 3–5 mm tarpą ilgajame krašte. • Patikrinkite, ar skersgalio 
griovelis tinkamai užsifiksavo.
5. Šiek tiek pakelkite eilę (apie 2–3 cm) ir paspauskite ilgąjį kraštą, kad jis prisitvirtintų. • Sudėję tris eiles, patikrinkite atstumą 
iki galinės sienos. • Toliau montuokite tokiu pat būdu iki kitos sienos. Valymas ir priežiūra. Galima naudoti tik toliau nurodytus 
rekomenduojamus produktus. Būtina laikytis gamintojo instrukcijų. 

Lakuotų grindų valymas ir priežiūra
Produkto tipas  Rekomenduojamas produktas
Švelni valymo priemonė „Wicanders Soft Cleaner“ arba „Wicanders Spray Cleaner“
Kondicionierius  „Wicanders Power Polish“
Stipraus poveikio valymo priemonė „Wicanders Power Strip“ 

Dėl kitų rekomenduojamų produktų kreipkitės į prekybos atstovą. Daugiau informacijos rasite apsilankę svetainėje adresu 
www.wicanders.com.

GARANTIJA
Mes didžiuojamės galėdami gaminti produktus, visapusiškai patenkinančius jūsų poreikius. Be to, siekdami gaminti patikimus ir 
ilgai tarnaujančius produktus, mes naudojame tik aukščiausios kokybės medžiagas ir taikome griežtus kokybės užtikrinimo 
metodus.  „Vinylcomfort“ produktų gamintoja „Amorim Revestimentos“ garantuoja, kad visa jos grindų danga atitinka EN 649 ir 
EN 14085 kokybės standartus.SVARBI INFORMACIJA. „Wicanders“ garantija galioja tik laikantis montavimo ir priežiūros 
instrukcijų, nurodytų ant „Wicanders“ grindų dangos pakuočių, priedų (klijų, priežiūros bei valymo produktų ir pan.) pakuočių, 
taip pat svetainėje www.wicanders.fi. Norėdami gauti daugiau informacijos, rašykite el. paštu marketing.ar@amorim.com.
1. IŠPLĖSTINĖ GARANTIJA (GRINDŲ KONSTRUKCIJOS IR NUO DĖVĖJIMOSI) Mes garantuojame, kad mūsų nauja grindų danga, 
įsigyta iš mūsų įgaliotų atstovybių, neturi defektų ir kad jų dėvėjimuisi atsparus paviršius nenusidėvės per toliau lentelėje 
nurodytą laikotarpį. Terminas „nusidėvėjimas“ reiškia 100 % nusidėvėjimui atsparaus paviršiaus nudilimą, sudarantį 5 % bendro 
visos įrengtos grindų dangos ploto.
2. IŠPLĖSTINĖS GARANTIJOS TAIKYMO APIMTIS
Jei mūsų produktai neatitiks garantijos sąlygų, mes savo nuožiūra pataisysime, atnaujinsime arba pakeisime defektuotą dalį 
tokiu pačiu arba lygiaverčiu produktu (parinkdami patys) arba grąžinsime sumokėtą kainą, jei keitimas ar remontas nėra 
prasmingas arba negali būti atliktas per pagrįstą terminą.  A. Per pirmuosius penkerius (5) metus mes NEMOKAMAI 
išmontuosime defektuotus produktus ir vietoj jų įrengsime naujus produktus. Pasibaigus šiam terminui (priklausomai nuo 
situacijos), mes galime tik pristatyti naują grindų dangą senajai pakeisti, atsižvelgdami į toliau pateiktoje lentelėje nurodytus 
eksploatavimo terminus. 
B. Vieno kvadratinio grindų dangos metro kaina:

Periodas (metai) Garantijos taikymo apimtis
0–5 100 %: grindų medžiagos ir keitimo išlaidos
6–11 100 %: tik grindų medžiagos
11–20 50%: tik grindų medžiagos
21–25 25%: tik grindų medžiagos

3. IŠIMTYS 
Ši garantija taikoma tik grindų dangoms, kurios buvo parduotos kaip aukščiausios kokybės prekės. Grindų klojėjai, prekybos 
atstovai, agentai ir darbuotojai neturi teisės pakeisti šioje garantijoje numatytų įsipareigojimų ir apribojimų.
Ši garantija: 1) įsigalioja nuo pirkimo dienos; 2) galioja tik grindų dangoms, paklotoms pradinėje jų montavimo vietoje; 3) 
suteikiama tik pirmam galutiniam vartotojui / pirkėjui, nurodytam sąskaitoje; 4) yra neperduodama; 5) nustoja galioti, kai 
produktas ar montavimo objektas perduodami arba perparduodami. Toliau nurodytais atvejais garantija negalioja:
3.1 Montuojama netinkamu būdu arba nenaudojant patvirtintų priedų, kaip nurodyta „Wicanders“ montavimo ir priežiūros 
instrukcijose.
3.2. Naudojamos netinkamos medžiagos, paklotai ar pagrindas. Įdėmiai perskaitykite „Wicanders“ montavimo ir priežiūros 
instrukcijas.
3.3. Pasirinktas netinkamas produktas, atsižvelgiant į grindų eksploatavimo sąlygas. Įdėmiai perskaitykite „Wicanders“ 
montavimo ir priežiūros instrukcijas.
3.4. Netinkama priežiūra ir nepatvirtintų priedų naudojimas. Įdėmiai perskaitykite „Wicanders“ montavimo ir priežiūros 
instrukcijas.
3.5. Savarankiškai atlikti pakeitimai ar taisymai, kurie nėra numatyti „Wicanders“ montavimo ir priežiūros instrukcijose ir kurių 
gamintojas nėra aiškiai patvirtinęs.
3.6. Naudojimas ekstremaliomis aplinkos sąlygomis, pavyzdžiui, esant per aukštai temperatūrai, per didelei drėgmei ar pernelyg 
sausam orui (kai santykinė drėgmė yra mažesnė nei 35 % arba aukštesnė nei 65 %).
3.7. Atsitiktiniai pažeidimai, netinkamas ir neatsargus naudojimas, nenugalima jėga, pažeidimai dėl neapsaugotų sunkių baldų 
ar įrangos, smūgio sukelti pažeidimai, aštrių daiktų žymės, įpjovimai, įdrėskimai, nutrynimai, įbrėžimai, aplaidaus naudojimo, 
nudeginimo, vandens, erozijos, aukštakulnių, gyvūnų letenų žymės, taip pat žymės dėl akmenų, smėlio ar kitų abrazyvinių 
medžiagų poveikio. 
3.8. Matomi defektai, kuriuos galima patikrinti prieš montavimą.
3.9. Spalvų ir atspalvių neatitikimai. Negalime garantuoti, kad nebus grindų atspalvių ar spalvų neatitikimų tarp pavyzdžių / 
nuotraukų ir realių grindų: 1) tarp skirtingų partijų; 2) dėl saulės šviesos poveikio; 3) dėl grindų dangos dalies pakeitimo; 4) dėl 
skirtingo tos pačios produkto nuorodos / partijos amžiaus ir laiko poveikio. Kitos aiškios ar numanomos garantijos 
nesuteikiamos. Suteikdami šią garantiją, mes neprisiimame jokios atsakomybės už žalą, patirtą įsigijus, naudojant šį produktą 
ar negalint jo naudoti, taip pat už jokius konkrečius, netiesioginius ar logiškai išplaukiančius nuostolius. Tai apima visus grindų 
dangos defektus, dėl kurių defektuoto produkto galutinis vartotojas / pirkėjas ar bet kuri trečioji šalis patiria nuostolių, išlaidų ar 
žalą (išskyrus grindų pažeidimus). Ši garantija suteikia specialias teises, tačiau neapriboja juridinių galutinio vartotojo / pirkėjo 
teisių. Be to, pirkėjas gali turėti ir kitų teisių, kurios kiekvienoje šalyje gali skirtis. Kai kuriose šalyse draudžiama taikyti 
numanomų garantijų ar netiesioginių nuostolių išimtis ar apribojimus, todėl minėti apribojimai ar išimtys gali būti taikomi ne 
visiems vartotojams.

4. PROBLEMOS
Pastebėję su mūsų produktu susijusią problemą, imkitės toliau nurodytų veiksmų.
4.1. Pateikite pardavėjui rašytinį pranešimą apie problemą kartu su pirkimą patvirtinančiu dokumentu, nurodydami defektuoto 
produkto tipą ir klasę, taip pat defektuotos grindų dangos plotą. Saugokite visą susirašinėjimo informaciją ir dokumentus, kol 
bus išspręsta problema.
4.2. Jei jūsų netenkina pardavėjo rekomendacija, defektą turi patikrinti ir įvertinti įgaliotas atstovas. Mes pasiliekame teisę 
paskirti atstovą dėl grindų apžiūros ir dangos pavyzdžių paėmimo analizei atlikti.
Įgaliotam atstovui patvirtinus defektą, mes imsimės 2 punkte nurodytų veiksmų.
4.3. Jei pardavėjas nepajėgus išspręsti problemos, kreipkitės į mūsų pagrindinį biurą.
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